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Model: CH-360T

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Tool Sanitizer
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Symbol Symbol Description

Warning: To reduce the risk of injury, the user must read the
instructions manual carefully.

This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of

precaution, warning, or danger. Ignoring this warning may lead to an

accident. To reduce the risk of injury, fire, or electrocution, please

always follow the recommendation shown below.

CORRECT DISPOSAL:
This product is subject to the provision of European Directive

2012/ 19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed

through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product

and all accessories marked with this symbol. Products marked

as such may not be discarded with normal domestic waste, but

must be taken to a collection point for recycling electrical and

electronic devices.

FCC INFORMATION
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

WARNING: Changes or modifications to this product not expressly
approved by the party.responsible for compliance could void the user's
authority to operate the product.
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SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: Do not expose eyes or skin to UV light.

1.The first time you use it, there will be white smoke coming out. This is a normal
phenomenon. The white smoke will significantly decrease afterwards.
2.When using the sterilizer for the first time,operate it in an empty load mode for
working cycle,then open the door for 20 minutes.This operation can eliminate any
odd smell inside the cabinet.
3.Make sure to drain all water the utensils before placing them in the sterilizer.The
utensils should not be stacked but placed vertically one by one to achieve the best
sterilization effect.
4.In case of any abnormal conditions(such as unusual noise,odd smell,or
smoke),immediately unplug the power cord of the sterilizer and contact the repair
center or the manufacturer for inspection and repair.Do not use it again until the
cause of the fault is resolved.
5.When maintaining or cleaning the device,make sure to unplug the power cord to
ensure complete disconnection from the power source.
6.Wait for 10 minutes after the sterilization cycle completed before opening the
door.Use the utensils only after they have cooled down to avoid affecting the
sterilization effect or causing burns.
7.Do not install sterilizer near flammable materials.
8.If the power cord is damaged,it must be replaced by a professional from the
manufacturer,its repair department,or similar department to avoid danger.
9.Do not place the sterilizer in areas prone to moisture or water splashes,and do
not use heating appliances near the sterilizer,as this may cause deformation or
malfunction of the sterilizer.
10.After use,if it will not be used for a long,please cut off the power and do not
leave the power cord in a connected state to avoid danger.
11.It is strictly prohibited to directly rinse the with water or immerse the machine in
water.
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MODEL AND PARAMETERS

Model CH-360T

Input AC 110V 60Hz(US), AC 220-240V 50Hz(EU&AU)

Max. Power 300W
Temperature setting 0~220℃
Time setting 5-60 min
Size 349*193*175mm

STRUCTURE DIAGRAM
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1.Handle 2.Tray

3.Handle 4.Temperature adjustment knob

5.Power indicator light 6.Work indicating lamp

7.Time adjustment knob 8.Electrical outlets

PARTS LIST

Tool Sanitizer x1 Tray x1

Power Cord x1
Ring x2

Fuse x1

User Manual x1
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OPERATION METHOD

1.Please remove the protective film on the tray for the first use.

2.Plug the matching power source we provide.

3.Put your instrument to be sterilized on the tray and close the cover.

4.Adjust the time dial according to your requirement,activating the
device.The red indicator will light on which means the device is under
working mode.Next,adjust the temperature dial according to your
requirement,and by now the green indicator will light on.Both of the lights
will go out when the device has finished its work.Please note that neither of
the indicator will light on if you only adjust the temperature dial.Generally
speaking,all instrument and goods can be totally sterilized and disinfected
in 15 minutes at 125 Celsius degrees.

5. Adjust the temperature by dialing the left hand knob.

6. Unplug the power supply after each use.

7. After sterilization,hook the ring onto the tray and fetch it out the device.
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Maintenance

1.Make sure to unplug the power cord before cleaning or maintaining the
disinfection cabinet.
2.Wear gloves cleaning or maintenance to prevent cuts from sharp edges
inside the cabinet.
3.Regularly wipe off stains from the surface to keep the cabinet clean and
attractive.
4.Electrical components must not be immersed in water.Do not rinse the
cabinet with water.
5.Regular maintenance is recommended.Unplug the power cord,use a
cloth with a small amountof neutral detergent to gently remove stains
inside and outside the cabinet,then use a cleandamp cloth to remove the
detergent.
6.When disinfection cabinet is not in use,it should be unplugged.If it is to be
unused for a longtime,moved,or serviced,make sure unplug the power cord
first.
7.If any abnormality occurs during use,stop using it immediately and
unplug the power cord.Toavoid danger,installation or repair must be done
by a qualified electrical repair person.

Common Fault Guidelines

Fault Description Cause Analysis Solution

The device is not
powered on

The power cord is not
plugged in

Plug the matching power
source we provide

The device is not
functioning

The time adjustment
knob is not adjusted

Adjust the time adjustment
knob
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Manufacturer: Foshan Kangzhiqing Electrical Appliance Co.,Ltd
Address: No.23-2,Liuyi San Road,Nanhai District,Foshan City,Guangdong
Province, China
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Modello:  CH-360T
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Queste  sono  le  istruzioni  originali,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  
istruzioni  del  manuale  prima  di  utilizzare  il  prodotto.  VEVOR  si  riserva  la  
piena  interpretazione  del  manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  dipenderà  dal  
prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  non  informarvi  ulteriormente  in  caso  di  
aggiornamenti  tecnologici  o  software  relativi  al  nostro  prodotto.

Disinfettante  per  utensili

Machine Translated by Google



2012/19/CE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato  indica  

che  il  prodotto  richiede  la  raccolta  differenziata  nell'Unione  Europea.  Questo  si  

applica  al  prodotto

come  tali  non  possono  essere  smaltiti  con  i  normali  rifiuti  domestici,  ma  devono  essere  

portati  in  un  punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche.

dispositivi  elettronici.

2)  Questo  prodotto  deve  accettare  qualsiasi  interferenza  ricevuta,  comprese  quelle  che  potrebbero  causare  

un  funzionamento  indesiderato.

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  Europea

e  tutti  gli  accessori  contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati

SMALTIMENTO  CORRETTO:

Questo  simbolo,  posto  prima  di  un'avvertenza  sulla  sicurezza,  indica  una  sorta  di  

precauzione,  avvertimento  o  pericolo.  Ignorare  questa  avvertenza  può  causare  un  

incidente.  Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  incendi  o  folgorazione,  seguire  sempre  le  

raccomandazioni  riportate  di  seguito.

Questo  dispositivo  è  conforme  alla  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Il  funzionamento  è  soggetto  alle  seguenti  

due  condizioni:  1)  Questo  prodotto  può  

causare  interferenze  dannose.

-  2  -

INFORMAZIONI  FCC

ATTENZIONE:  Cambiamenti  o  modifiche  non  espressamente  approvati  dalla  parte  

responsabile  della  conformità  potrebbero  invalidare  il  diritto  dell'utente  a  utilizzare  

l'apparecchiatura!

ATTENZIONE:  eventuali  modifiche  o  alterazioni  apportate  al  prodotto  non  

espressamente  approvate  dalla  parte  responsabile  della  conformità  potrebbero  

invalidare  il  diritto  dell'utente  a  utilizzare  il  prodotto.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

Simbolo  Simbolo  Descrizione

Machine Translated by Google
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ISTRUZIONI  DI  SICUREZZA

odore  strano  all'interno  dell'armadio.

assicurare  la  completa  disconnessione  dalla  fonte  di  alimentazione.

non  utilizzare  apparecchi  di  riscaldamento  vicino  allo  sterilizzatore,  poiché  ciò  potrebbe  causare  deformazioni  o

ciclo  di  lavoro,  quindi  aprire  la  porta  per  20  minuti.  Questa  operazione  può  eliminare  qualsiasi

5.  Durante  la  manutenzione  o  la  pulizia  del  dispositivo,  assicurarsi  di  scollegare  il  cavo  di  alimentazione  per

la  causa  del  guasto  è  stata  risolta.

9.  Non  posizionare  lo  sterilizzatore  in  aree  soggette  a  umidità  o  schizzi  d'acqua  e  non

2.  Quando  si  utilizza  lo  sterilizzatore  per  la  prima  volta,  farlo  funzionare  in  modalità  di  carico  vuoto  per

centro  o  dal  produttore  per  l'ispezione  e  la  riparazione.  Non  utilizzarlo  di  nuovo  fino  a  quando  il

fenomeno.  Il  fumo  bianco  diminuirà  notevolmente  in  seguito.

produttore,  il  suo  reparto  riparazioni  o  un  reparto  simile  per  evitare  pericoli.

malfunzionamento  dello  sterilizzatore.

1.  Al  primo  utilizzo,  uscirà  del  fumo  bianco.  Questo  è  normale.

fumo),  scollegare  immediatamente  il  cavo  di  alimentazione  dello  sterilizzatore  e  contattare  il  centro  di  riparazione

8.  Se  il  cavo  di  alimentazione  è  danneggiato,  deve  essere  sostituito  da  un  professionista

acqua.

ATTENZIONE:  Non  esporre  gli  occhi  o  la  pelle  ai  raggi  UV.

4.  In  caso  di  condizioni  anomale  (come  rumori  insoliti,  odori  strani  o

effetto  sterilizzante  o  provocare  ustioni.

7.  Non  installare  lo  sterilizzatore  vicino  a  materiali  infiammabili.

effetto  sterilizzante.

gli  utensili  non  devono  essere  impilati  ma  posizionati  verticalmente  uno  alla  volta  per  ottenere  il  massimo  risultato

porta.Utilizzare  gli  utensili  solo  dopo  che  si  sono  raffreddati  per  evitare  di  compromettere  la

lasciare  il  cavo  di  alimentazione  collegato  per  evitare  pericoli.

11.  È  severamente  vietato  sciacquare  direttamente  con  acqua  o  immergere  la  macchina  in

3.Assicurarsi  di  scolare  tutta  l'acqua  dagli  utensili  prima  di  metterli  nello  sterilizzatore.

6.  Attendere  10  minuti  dopo  il  completamento  del  ciclo  di  sterilizzazione  prima  di  aprire  il

10.  Dopo  l'uso,  se  non  verrà  utilizzato  per  un  lungo  periodo,  interrompere  l'alimentazione  e  non

Machine Translated by Google



Misurare

Impostazione  dell'ora
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Potenza  massima 300W

Impostazione  della  temperatura  0~220ÿ

349*193*175mm

Ingresso CA  110  V  60  Hz  (USA),  CA  220-240  V  50  Hz  (UE  e  AU)

CH-360TModello

5-60  minuti

SCHEMA  DELLA  STRUTTURA

MODELLO  E  PARAMETRI

Machine Translated by Google



Disinfettante  per  utensili  x1

Fusibile  x1
Cavo  di  alimentazione  x1

Anello  x2

Vassoio  x1

Manuale  utente  x1
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ELENCO  DEI  PEZZI

2.Vassoio

4.  Manopola  di  regolazione  della  temperatura

6.  Lampada  di  segnalazione  del  lavoro

8.Prese  elettriche

5.  Spia  di  alimentazione

7.  Manopola  di  regolazione  dell'ora

3.  Maniglia

1.  Maniglia

Machine Translated by Google



dispositivo.  L'indicatore  rosso  si  accenderà,  il  che  significa  che  il  dispositivo  è  in

modalità  di  lavoro.  Successivamente,  regolare  la  manopola  della  temperatura  in  base  alle  proprie  esigenze

requisito,  e  a  questo  punto  la  spia  verde  si  accenderà.  Entrambe  le  luci

si  spegnerà  quando  il  dispositivo  avrà  terminato  il  suo  lavoro.  Si  prega  di  notare  che  nessuno  dei  due

3.  Posizionare  lo  strumento  da  sterilizzare  sul  vassoio  e  chiudere  il  coperchio.

4.  Regolare  il  quadrante  dell'ora  in  base  alle  proprie  esigenze,  attivando  il

2.  Collegare  la  fonte  di  alimentazione  corrispondente  da  noi  fornita.

1.  Prima  del  primo  utilizzo,  rimuovere  la  pellicola  protettiva  dal  vassoio.

l'indicatore  si  accenderà  se  si  regola  solo  la  manopola  della  temperatura.  Generalmente

parlando,  tutti  gli  strumenti  e  i  beni  possono  essere  completamente  sterilizzati  e  disinfettati

6.  Scollegare  l'alimentatore  dopo  ogni  utilizzo.

in  15  minuti  a  125  gradi  Celsius.

7.  Dopo  la  sterilizzazione,  agganciare  l'anello  al  vassoio  ed  estrarlo  dal  dispositivo.

5.  Regolare  la  temperatura  ruotando  la  manopola  sinistra.

METODO  DI  FUNZIONAMENTO
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6.  Quando  l'armadietto  di  disinfezione  non  è  in  uso,  deve  essere  scollegato.  Se  deve  essere

Soluzione

4.  I  componenti  elettrici  non  devono  essere  immersi  in  acqua.  Non  risciacquare  il

7.  Se  si  verifica  un'anomalia  durante  l'uso,  interromperne  immediatamente  l'uso  e

Il  cavo  di  alimentazione  non  è

funzionamento

da  un  elettricista  qualificato.

Collegare  l'alimentazione  corrispondente

5.  Si  consiglia  una  manutenzione  regolare.  Scollegare  il  cavo  di  alimentazione,  utilizzare  un

Analisi  delle  cause

2.  Indossare  guanti  per  la  pulizia  o  la  manutenzione  per  evitare  tagli  da  bordi  taglienti

detergente.

fonte  che  forniamo

la  manopola  non  è  regolata

3.  Pulire  regolarmente  le  macchie  dalla  superficie  per  mantenere  il  mobile  pulito  e

inutilizzato  per  lungo  tempo,  spostato  o  sottoposto  a  manutenzione,  assicurarsi  di  scollegare  il  cavo  di  alimentazione

Il  dispositivo  non  è

manopola

attraente.

Primo.

acceso

Il  dispositivo  non  è

1.  Assicurarsi  di  scollegare  il  cavo  di  alimentazione  prima  di  pulire  o  effettuare  la  manutenzione  dell'apparecchio.

panno  con  una  piccola  quantità  di  detersivo  neutro  per  rimuovere  delicatamente  le  macchie

Linee  guida  per  i  guasti  comuni

mobiletto  con  acqua.

scollegare  il  cavo  di  alimentazione.  Per  evitare  pericoli,  l'installazione  o  la  riparazione  devono  essere  eseguite

collegato

all'interno  e  all'esterno  del  mobile,  quindi  utilizzare  un  panno  pulito  e  umido  per  rimuovere  l'

armadio  di  disinfezione.

Descrizione  del  guasto

La  regolazione  del  tempo

all'interno  dell'armadio.

Regolare  la  regolazione  dell'ora

Manutenzione

-  7  -
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RAPPRESENTANTE  DEL  REGNO  UNITO

Rappresentante  della  CE

Importato  negli  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Francoforte  sul  Meno.

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Ufficio  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Produttore:  Foshan  Kangzhiqing  Electrical  Appliance  Co.,Ltd  Indirizzo:  

No.23-2,Liuyi  San  Road,Nanhai  District,Foshan  City,Guangdong  Province,China  Importato  in  

AUS:  SIHAO  PTY  

LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support
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Środek  dezynfekujący  do  narzędzi

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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Model:  CH-360T
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To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  
Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  
wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  
się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

Środek  dezynfekujący  do  narzędzi
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2012/19/WE.  Symbol  przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach  

oznacza,  że  produkt  wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w  Unii  Europejskiej.  

Dotyczy  to  produktu

w  związku  z  tym  nie  wolno  ich  wyrzucać  wraz  z  normalnymi  odpadami  domowymi,  lecz  należy  je  

oddać  do  punktu  zbiórki  odpadów  elektrycznych  i  elektronicznych  przeznaczonych  do  recyklingu.

urządzenia  elektroniczne.

To  urządzenie  jest  zgodne  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Eksploatacja  podlega  następującym  dwóm  warunkom:  

1)  Ten  produkt  może  powodować  

szkodliwe  zakłócenia.

Niniejszy  produkt  podlega  postanowieniom  dyrektywy  UE

i  wszystkie  akcesoria  oznaczone  tym  symbolem.  Produkty  oznaczone

PRAWIDŁOWA  UTYLIZACJA:

Ten  symbol,  umieszczony  przed  komentarzem  dotyczącym  bezpieczeństwa,  wskazuje  

na  rodzaj  ostrożności,  ostrzeżenia  lub  niebezpieczeństwa.  Zignorowanie  tego  ostrzeżenia  

może  doprowadzić  do  wypadku.  Aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  pożaru  lub  porażenia  

prądem,  zawsze  postępuj  zgodnie  z  poniższymi  zaleceniami.

2)  Produkt  ten  musi  być  odporny  na  wszelkie  zakłócenia,  w  tym  zakłócenia  mogące  powodować  niepożądane  

działanie.

-  2  -

INFORMACJE  FCC

UWAGA:  Zmiany  lub  modyfikacje  wykonane  bez  wyraźnej  zgody  strony  odpowiedzialnej  
za  zgodność  mogą  spowodować  unieważnienie  prawa  użytkownika  do  korzystania  
ze  sprzętu!

OSTRZEŻENIE:  Wszelkie  zmiany  lub  modyfikacje  tego  produktu,  które  nie  zostały  wyraźnie  

zatwierdzone  przez  stronę  odpowiedzialną  za  zgodność,  mogą  spowodować  unieważnienie  

prawa  użytkownika  do  korzystania  z  produktu.

Ostrzeżenie:  Aby  zminimalizować  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  powinien  

uważnie  przeczytać  instrukcję  obsługi.

Symbol  Symbol  Opis

Machine Translated by Google
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INSTRUKCJE  BEZPIECZEŃSTWA

dziwny  zapach  wewnątrz  szafki.

zapewnić  całkowite  odłączenie  od  źródła  zasilania.

nie  należy  używać  urządzeń  grzewczych  w  pobliżu  sterylizatora,  ponieważ  może  to  spowodować  jego  odkształcenie  lub

cyklu  roboczego,  a  następnie  otwórz  drzwi  na  20  minut.  Ta  operacja  może  wyeliminować  wszelkie

przyczyna  usterki  została  usunięta.

5.  Podczas  konserwacji  lub  czyszczenia  urządzenia  należy  pamiętać  o  odłączeniu  przewodu  zasilającego.

9.  Nie  umieszczaj  sterylizatora  w  miejscach  narażonych  na  wilgoć  lub  zachlapanie  wodą.

2.  Podczas  pierwszego  użycia  sterylizatora  należy  go  uruchomić  w  trybie  pustego  ładunku.

zjawisko.  Biały  dym  znacznie  się  zmniejszy.

centrum  serwisowego  lub  producenta  w  celu  sprawdzenia  i  naprawy.  Nie  należy  używać  go  ponownie  do  momentu

producenta,  jego  dział  napraw  lub  podobny  dział,  aby  uniknąć  niebezpieczeństwa.

awaria  sterylizatora.

1.  Za  pierwszym  razem,  gdy  użyjesz  go,  będzie  wydobywał  się  biały  dym.  To  normalne

dymu),  natychmiast  odłącz  przewód  zasilający  sterylizatora  i  skontaktuj  się  z  serwisem

8.  Jeśli  przewód  zasilający  jest  uszkodzony,  należy  zlecić  jego  wymianę  fachowcowi  z

woda.

OSTRZEŻENIE:  Nie  wystawiać  oczu  i  skóry  na  działanie  promieni  UV.

4.  W  przypadku  wystąpienia  jakichkolwiek  nietypowych  warunków  (takich  jak  nietypowy  hałas,  dziwny  zapach  lub

efekt  sterylizacji  lub  powodowanie  oparzeń.

7.  Nie  instaluj  sterylizatora  w  pobliżu  materiałów  łatwopalnych.

efekt  sterylizacji.

aby  uzyskać  najlepszy  efekt,  nie  należy  układać  naczyń  w  stosy,  lecz  ustawiać  je  pionowo,  jedno  po  drugim

drzwi.  Używaj  naczyń  dopiero  po  ich  ostygnięciu,  aby  nie  dopuścić  do  ich  uszkodzenia.

Aby  uniknąć  niebezpieczeństwa,  pozostaw  przewód  zasilający  podłączony.

11.  Zabrania  się  bezpośredniego  płukania  urządzenia  wodą  lub  zanurzania  go  w  wodzie.

3.  Przed  włożeniem  naczyń  do  sterylizatora  należy  upewnić  się,  że  cała  woda  została  z  nich  usunięta.

6.  Po  zakończeniu  cyklu  sterylizacji  odczekaj  10  minut  przed  otwarciem

10.  Po  użyciu,  jeśli  urządzenie  nie  będzie  używane  przez  dłuższy  czas,  należy  odłączyć  je  od  zasilania  i  nie  używać

Machine Translated by Google



Maksymalna  moc 300  W

Ustawienie  temperatury  0~220℃

Wymiary:  349*193*175  mm

Wejście AC  110  V  60  Hz  (USA),  AC  220-240  V  50  Hz  (UE  i  AU)

CH-360TModel

5-60  minut

-  4  -

Rozmiar

Ustawienie  czasu

SCHEMAT  STRUKTURY

MODEL  I  PARAMETRY
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Środek  dezynfekujący  do  narzędzi  x1

Bezpiecznik  x1
Przewód  zasilający  x1

Pierścień  x2

Taca  x1

Instrukcja  obsługi  x1

-  5  -

LISTA  CZĘŚCI

2.Taca

4.  Pokrętło  regulacji  temperatury

6.  Lampka  kontrolna  pracy

8.Gniazdka  elektryczne

5.  Kontrolka  zasilania

7.  Pokrętło  regulacji  czasu

3.  Uchwyt

1.  Uchwyt
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SPOSÓB  DZIAŁANIA

urządzenie.  Zaświeci  się  czerwona  kontrolka,  co  oznacza,  że  urządzenie  jest  pod  napięciem.

tryb  pracy.  Następnie  ustaw  pokrętło  temperatury  zgodnie  ze  swoimi  potrzebami.

wymagania,  a  teraz  zaświeci  się  zielona  kontrolka.Obie  kontrolki

w  15  minut  w  temperaturze  125  stopni  Celsjusza.

2.  Podłącz  dostarczone  przez  nas  odpowiednie  źródło  zasilania.

4.  Ustaw  pokrętło  czasu  zgodnie  ze  swoimi  potrzebami,  aktywując

3.  Połóż  instrument  przeznaczony  do  sterylizacji  na  tacy  i  zamknij  pokrywę.

1.  Przed  pierwszym  użyciem  należy  zdjąć  folię  ochronną  z  tacki.

5.  Ustaw  temperaturę  za  pomocą  lewego  pokrętła.

zgaśnie,  gdy  urządzenie  zakończy  pracę.  Należy  pamiętać,  że  żadna  z  nich

wskaźnik  zaświeci  się,  jeśli  zmienisz  tylko  pokrętło  temperatury.Zwykle

6.  Po  każdym  użyciu  odłączaj  zasilacz  od  zasilania.

7.  Po  sterylizacji  zawieś  pierścień  na  tacce  i  wyjmij  go  z  urządzenia.

mówiąc,  wszystkie  instrumenty  i  towary  mogą  być  całkowicie  wysterylizowane  i  zdezynfekowane

Machine Translated by Google
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Konserwacja

5.  Zalecana  jest  regularna  konserwacja.  Odłącz  przewód  zasilający,  użyj

przez  wykwalifikowanego  elektryka.

Podłącz  pasującą  moc

7.  Jeśli  podczas  użytkowania  wystąpią  jakiekolwiek  nieprawidłowości,  należy  natychmiast  przerwać  korzystanie  z  urządzenia.

4.  Elementów  elektrycznych  nie  wolno  zanurzać  w  wodzie.  Nie  należy  ich  płukać.

Przewód  zasilający  nie  jest

funkcjonowanie

Urządzenie  nie  jest

3.  Regularnie  wycieraj  plamy  z  powierzchni,  aby  utrzymać  szafkę  w  czystości  i

nieużywany  przez  dłuższy  czas,  przenoszony  lub  serwisowany,  należy  odłączyć  przewód  zasilający

pokrętło

źródło,  które  podajemy

Analiza  przyczyn

2.  Noś  rękawice  czyszczące  i  konserwacyjne,  aby  zapobiec  skaleczeniom  ostrymi  krawędziami.

detergent.

pokrętło  nie  jest  regulowane

podłączony

szafka  z  wodą.

1.  Przed  czyszczeniem  lub  konserwacją  urządzenia  należy  odłączyć  przewód  zasilający.

szmatka  z  niewielką  ilością  neutralnego  detergentu,  aby  delikatnie  usunąć  plamy

Wytyczne  dotyczące  typowych  usterek

odłącz  przewód  zasilający.  Aby  uniknąć  niebezpieczeństwa,  należy  przeprowadzić  instalację  lub  naprawę

Urządzenie  nie  jest

atrakcyjny.

Pierwszy.

włączony

Dostosuj  regulację  czasu

6.  Jeżeli  szafka  dezynfekcyjna  nie  jest  używana,  należy  ją  odłączyć  od  zasilania.  Jeżeli  ma  być  używana,

Rozwiązanie

wewnątrz  szafki.

wewnątrz  i  na  zewnątrz  szafki,  a  następnie  usuń  je  czystą,  wilgotną  szmatką

szafka  dezynfekcyjna.

Opis  usterki

Regulacja  czasu
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YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  Biuro  
147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  nad  Menem.

Importowane  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

Producent:  Foshan  Kangzhiqing  Electrical  Appliance  Co.,Ltd  Adres:  No.23-2,  Liuyi  

San  Road,  Nanhai  District,  Foshan  City,  Guangdong  Province,  Chiny  Importowane  do  AUS:  
SIHAO  PTY  LTD.  1  

ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia

Przedstawiciel  UE

REP  WIELKIEJ  BRYTANII
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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Werkzeugdesinfektionsmittel

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support
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Modell:  CH-360T

-  1  -

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  
Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  das  Recht  vor,  die  
Bedienungsanleitung  klar  und  deutlich  zu  interpretieren.  Das  Aussehen  des  Produkts  
hängt  vom  gelieferten  Produkt  ab.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  wir  Sie  
nicht  erneut  über  Technologie-  oder  Software-Updates  informieren.

Werkzeugdesinfektionsmittel

Machine Translated by Google



2012/19/EG.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne  weist  darauf  hin,  

dass  das  Produkt  in  der  Europäischen  Union  einer  getrennten  Müllentsorgung  

unterliegt.  Dies  gilt  für  das  Produkt

Daher  dürfen  sie  nicht  mit  dem  normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen  zu  

einer  Sammelstelle  für  das  Recycling  von  Elektro-  und  Elektronikgeräten  gebracht  werden.

elektronischen  Geräten.

Dieses  Gerät  entspricht  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Der  Betrieb  unterliegt  den  folgenden  beiden  

Bedingungen:  1)  Dieses  Produkt  kann  

schädliche  Störungen  verursachen.

Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  Europäischen  Richtlinie

und  alle  mit  diesem  Symbol  gekennzeichneten  Zubehörteile.  Produkte

RICHTIGE  ENTSORGUNG:

Dieses  Symbol  vor  einem  Sicherheitshinweis  weist  auf  eine  Vorsichtsmaßnahme,  

Warnung  oder  Gefahr  hin.  Das  Nichtbeachten  dieser  Warnung  kann  zu  einem  Unfall  

führen.  Um  das  Risiko  von  Verletzungen,  Bränden  oder  Stromschlägen  zu  verringern,  

befolgen  Sie  bitte  stets  die  unten  stehende  Empfehlung.

2)  Dieses  Produkt  muss  alle  empfangenen  Störungen  tolerieren,  einschließlich  Störungen,  die  einen  

unerwünschten  Betrieb  verursachen  können.

-  2  -

FCC-INFORMATIONEN

Warnung:  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  die  

Bedienungsanleitung  sorgfältig  lesen.

WARNUNG:  Änderungen  oder  Modifikationen  an  diesem  Produkt,  die  nicht  ausdrücklich  von  der  für  

die  Konformität  verantwortlichen  Partei  genehmigt  wurden,  können  zum  Erlöschen  der  Berechtigung  

des  Benutzers  zum  Betrieb  des  Produkts  führen.

VORSICHT:  Änderungen  oder  Modifikationen,  die  nicht  ausdrücklich  von  der  für  die  Konformität  

verantwortlichen  Partei  genehmigt  wurden,  können  zum  Erlöschen  der  Berechtigung  des  Benutzers  zum  

Betrieb  des  Geräts  führen!

Symbol  Symbol  Beschreibung
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SICHERHEITSHINWEISE

2.Wenn  Sie  den  Sterilisator  zum  ersten  Mal  verwenden,  betreiben  Sie  ihn  im  Leerlademodus  für

3.Stellen  Sie  sicher,  dass  das  gesamte  Wasser  aus  den  Utensilien  abgelassen  ist,  bevor  Sie  sie  in  den  Sterilisator  legen.

6.Warten  Sie  nach  Abschluss  des  Sterilisationszyklus  10  Minuten,  bevor  Sie  das

10.Nach  dem  Gebrauch,  wenn  es  für  längere  Zeit  nicht  verwendet  wird,  schalten  Sie  bitte  die  Stromversorgung  aus  und

seltsamer  Geruch  im  Schrank.

Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Verbindung  zur  Stromquelle  vollständig  getrennt  ist.

WARNUNG:  Augen  und  Haut  keinem  UV-Licht  aussetzen.

4.  Im  Falle  von  ungewöhnlichen  Bedingungen  (wie  ungewöhnliche  Geräusche,  seltsame  Gerüche  oder

Sterilisationseffekt  oder  Verbrennungen  verursachen.

7.  Installieren  Sie  den  Sterilisator  nicht  in  der  Nähe  von  brennbaren  Materialien.

Sterilisationseffekt.

Utensilien  sollten  nicht  gestapelt,  sondern  einzeln  vertikal  platziert  werden,  um  die  beste

Tür.  Benutzen  Sie  das  Geschirr  erst,  wenn  es  abgekühlt  ist,  um  die

Phänomen.  Der  weiße  Rauch  wird  danach  deutlich  abnehmen.

Bringen  Sie  es  zur  Inspektion  und  Reparatur  zum  Hersteller.  Verwenden  Sie  es  erst  wieder,  wenn

Wenden  Sie  sich  zur  Vermeidung  von  Gefahren  an  den  Hersteller,  seine  Reparaturabteilung  oder  eine  ähnliche  Abteilung.

Fehlfunktion  des  Sterilisators.

1.  Beim  ersten  Gebrauch  tritt  weißer  Rauch  aus.  Das  ist  normal.

Rauch),  ziehen  Sie  sofort  das  Netzkabel  des  Sterilisators  ab  und  kontaktieren  Sie  den  Reparaturdienst

8.Wenn  das  Netzkabel  beschädigt  ist,  muss  es  von  einem  Fachmann  aus  dem

Lassen  Sie  das  Netzkabel  angeschlossen,  um  Gefahren  zu  vermeiden.

Verwenden  Sie  keine  Heizgeräte  in  der  Nähe  des  Sterilisators,  da  dies  zu  Verformungen  oder

11.Es  ist  streng  verboten,  die  Maschine  direkt  mit  Wasser  abzuspülen  oder  in

Wasser.

Arbeitszyklus,  dann  öffnen  Sie  die  Tür  für  20  Minuten.  Dieser  Vorgang  kann  beseitigen

Ursache  des  Fehlers  ist  behoben.

5.Wenn  Sie  das  Gerät  warten  oder  reinigen,  achten  Sie  darauf,  das  Netzkabel  zu  ziehen,  um

9.Stellen  Sie  den  Sterilisator  nicht  in  Bereichen  auf,  wo  er  Feuchtigkeit  oder  Spritzwasser  ausgesetzt  ist.

Machine Translated by Google



Max.  Leistung 300  W

Temperatureinstellung  0~220ÿ

349*193*175  mm

Eingang AC  110  V  60  Hz  (USA),  AC  220–240  V  50  Hz  (EU  und  AU)

CH-360TModell

5-60  Minuten

-  4  -

Größe

Zeiteinstellung

STRUKTURDIAGRAMM

MODELL  UND  PARAMETER
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Werkzeugdesinfektionsmittel  x1

Sicherung  x1

Netzkabel  x1
Ring  x2

Fach  x1

Benutzerhandbuch  x1

-  5  -

TEILELISTE

2.Tablett

4.Temperatur-Einstellknopf

6.Arbeitsanzeigelampe

8.  Steckdosen

3.Griff

7.Zeiteinstellknopf

5.Betriebsanzeige

1.Griff
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FUNKTION

Gerät.  Die  rote  Anzeige  leuchtet  auf,  was  bedeutet,  dass  das  Gerät  unter

Arbeitsmodus.  Als  nächstes  stellen  Sie  den  Temperaturregler  entsprechend  Ihrer

Anforderung,  und  jetzt  leuchtet  die  grüne  Anzeige.  Beide  Lichter

erlischt,  wenn  das  Gerät  seine  Arbeit  beendet  hat.  Bitte  beachten  Sie,  dass  keines  der

3.  Legen  Sie  Ihr  zu  sterilisierendes  Instrument  auf  das  Tablett  und  schließen  Sie  die  Abdeckung.

4.  Passen  Sie  die  Zeitschaltuhr  Ihren  Anforderungen  an  und  aktivieren  Sie  die

2.  Schließen  Sie  die  passende  Stromquelle  an,  die  wir  mitliefern.

1.Bitte  entfernen  Sie  vor  der  ersten  Verwendung  die  Schutzfolie  vom  Tablett.

Die  Anzeige  leuchtet  auf,  wenn  Sie  nur  den  Temperaturregler  einstellen.

Alle  Instrumente  und  Waren  können  vollständig  sterilisiert  und  desinfiziert  werden

6.  Ziehen  Sie  nach  jedem  Gebrauch  den  Netzstecker.

in  15  Minuten  bei  125  Grad  Celsius.

7.  Nach  der  Sterilisation  den  Ring  in  die  Schale  einhaken  und  aus  dem  Gerät  nehmen.

5.  Stellen  Sie  die  Temperatur  durch  Drehen  des  linken  Knopfes  ein.
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Wartung

Ziehen  Sie  das  Netzkabel  ab.  Um  Gefahren  zu  vermeiden,  müssen  Installation  oder  Reparatur

Quelle,  die  wir  bereitstellen

Ursachenanalyse

2.  Tragen  Sie  beim  Reinigen  oder  Warten  Handschuhe,  um  Schnitte  durch  scharfe  Kanten  zu  vermeiden

Waschmittel.

Knopf  ist  nicht  eingestellt

Das  Gerät  ist  nicht

3.  Wischen  Sie  regelmäßig  Flecken  von  der  Oberfläche  ab,  um  den  Schrank  sauber  zu  halten  und

Wenn  Sie  das  Gerät  längere  Zeit  nicht  benutzen,  es  bewegen  oder  warten,  ziehen  Sie  unbedingt  das  Netzkabel  ab.

Knopf

7.Wenn  während  der  Verwendung  eine  Anomalie  auftritt,  beenden  Sie  die  Verwendung  sofort  und

4.  Elektrische  Komponenten  dürfen  nicht  in  Wasser  getaucht  werden.  Spülen  Sie  die

Das  Netzkabel  ist  nicht

5.  Regelmäßige  Wartung  wird  empfohlen.  Ziehen  Sie  das  Netzkabel  ab,  verwenden  Sie  ein

Funktion

von  einem  qualifizierten  Elektrofachmann  repariert  werden.

Innen-  und  Außenseite  des  Schranks,  dann  mit  einem  sauberen,  feuchten  Tuch  die

Desinfektionsschrank.

Fehlerbeschreibung

Stecken  Sie  das  passende  Netzteil

Die  Zeiteinstellung Passen  Sie  die  Zeiteinstellung  an

6.Wenn  der  Desinfektionsschrank  nicht  verwendet  wird,  sollte  er  vom  Stromnetz  getrennt  werden.Wenn  er

im  Schrankinneren.

Lösung

Das  Gerät  ist  nicht

attraktiv.

Erste.

eingeschaltet eingesteckt

Schrank  mit  Wasser.

1.Stellen  Sie  sicher,  dass  Sie  das  Netzkabel  abziehen,  bevor  Sie  das  Gerät  reinigen  oder  warten.

Tuch  mit  einer  kleinen  Menge  neutralem  Reinigungsmittel,  um  Flecken  sanft  zu  entfernen

Richtlinien  für  häufige  Fehler
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YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited,  

Büro  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Hersteller:  Foshan  Kangzhiqing  Electrical  Appliance  Co.,  Ltd.  Adresse:  Nr.  23-2,  

Liuyi  San  Road,  Nanhai  District,  Foshan  City,  Provinz  Guangdong,  China.  Importiert  nach  

Australien:  SIHAO  

PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australien

Britische  Republik

EG-Vertreter
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support
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Désinfectant  pour  outils

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support
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Modèle :  CH­360T

­  1  ­

Ceci  est  le  mode  d'emploi  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  
du  manuel  avant  utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  
clairement  ce  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  
vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser  pour  le  retard  dans  la  publication  de  toute  
mise  à  jour  technologique  ou  logicielle  concernant  notre  produit.

Désinfectant  pour  outils
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2012/19/CE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  barrée  indique  que  le  

produit  doit  faire  l'objet  d'une  collecte  sélective  dans  l'Union  européenne.  Ceci  

s'applique  au  produit.

en  tant  que  tel,  il  ne  peut  pas  être  jeté  avec  les  déchets  ménagers  normaux,  mais  doit  

être  apporté  à  un  point  de  collecte  pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et

appareils  électroniques.

2)  Ce  produit  doit  accepter  toute  interférence  reçue,  y  compris  les  interférences  susceptibles  de  provoquer  

un  fonctionnement  indésirable.

Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne

et  tous  les  accessoires  marqués  de  ce  symbole.  Produits  marqués

ÉLIMINATION  CORRECTE :

Ce  symbole,  placé  devant  une  remarque  de  sécurité,  indique  une  précaution,  un  

avertissement  ou  un  danger.  Ignorer  cet  avertissement  peut  entraîner  un  accident.  Pour  

réduire  les  risques  de  blessure,  d'incendie  ou  d'électrocution,  veuillez  toujours  suivre  

les  recommandations  ci­dessous.

Cet  appareil  est  conforme  à  la  partie  15  de  la  réglementation  FCC.  Son  utilisation  est  soumise  aux  deux  

conditions  suivantes :  1)  Ce  produit  

peut  provoquer  des  interférences  nuisibles.

­  2  ­

INFORMATIONS  FCC

ATTENTION :  Les  changements  ou  modifications  non  expressément  approuvés  par  la  partie  

responsable  de  la  conformité  pourraient  annuler  le  droit  de  l'utilisateur  à  utiliser  l'équipement !

AVERTISSEMENT :  Les  changements  ou  modifications  apportés  à  ce  produit  non  

expressément  approuvés  par  la  partie  responsable  de  la  conformité  pourraient  annuler  le  

droit  de  l'utilisateur  à  utiliser  le  produit.

Avertissement :  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  

attentivement  le  manuel  d'instructions.

Symbole  Description  du  symbole

Machine Translated by Google
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CONSIGNES  DE  SÉCURITÉ

2.  Lorsque  vous  utilisez  le  stérilisateur  pour  la  première  fois,  faites­le  fonctionner  en  mode  de  charge  vide  pendant

3.  Assurez­vous  de  vider  toute  l'eau  des  ustensiles  avant  de  les  placer  dans  le  stérilisateur.

6.  Attendez  10  minutes  après  la  fin  du  cycle  de  stérilisation  avant  d'ouvrir  le

10.Après  utilisation,  si  l'appareil  ne  doit  pas  être  utilisé  pendant  une  longue  période,  veuillez  couper  l'alimentation  et  ne  pas

odeur  étrange  à  l'intérieur  de  l'armoire.

assurer  une  déconnexion  complète  de  la  source  d'alimentation.

AVERTISSEMENT :  Ne  pas  exposer  les  yeux  ou  la  peau  aux  rayons  UV.

4.  En  cas  de  conditions  anormales  (telles  que  bruit  inhabituel,  odeur  étrange  ou

effet  de  stérilisation  ou  provoquant  des  brûlures.

7.  N’installez  pas  le  stérilisateur  à  proximité  de  matériaux  inflammables.

effet  de  stérilisation.

les  ustensiles  ne  doivent  pas  être  empilés  mais  placés  verticalement  un  par  un  pour  obtenir  le  meilleur  résultat

porte.  N'utilisez  les  ustensiles  qu'après  qu'ils  aient  refroidi  pour  éviter  d'affecter  la

phénomène.  La  fumée  blanche  diminuera  considérablement  par  la  suite.

centre  ou  le  fabricant  pour  inspection  et  réparation.  Ne  l'utilisez  plus  jusqu'à  ce  que

fabricant,  son  service  de  réparation  ou  un  service  similaire  pour  éviter  tout  danger.

dysfonctionnement  du  stérilisateur.

1.  Lors  de  la  première  utilisation,  de  la  fumée  blanche  s'échappera.  C'est  normal.

fumée),  débranchez  immédiatement  le  cordon  d'alimentation  du  stérilisateur  et  contactez  le  service  de  réparation

8.  Si  le  cordon  d'alimentation  est  endommagé,  il  doit  être  remplacé  par  un  professionnel  du

laissez  le  cordon  d'alimentation  branché  pour  éviter  tout  danger.

N'utilisez  pas  d'appareils  de  chauffage  à  proximité  du  stérilisateur,  car  cela  pourrait  provoquer  une  déformation  ou

11.  Il  est  strictement  interdit  de  rincer  directement  à  l'eau  ou  d'immerger  la  machine  dans

eau.

cycle  de  travail,  puis  ouvrez  la  porte  pendant  20  minutes.  Cette  opération  peut  éliminer  tout

5.  Lors  de  l'entretien  ou  du  nettoyage  de  l'appareil,  assurez­vous  de  débrancher  le  cordon  d'alimentation  pour

la  cause  du  défaut  est  résolue.

9.  Ne  placez  pas  le  stérilisateur  dans  des  zones  sujettes  à  l'humidité  ou  aux  éclaboussures  d'eau,  et  ne

Machine Translated by Google



Puissance  max. 300  W

Réglage  de  la  température  0~220�

5  à  60  minutes

Saisir CA  110  V  60  Hz  (États­Unis),  CA  220­240  V  50  Hz  (UE  et  Australie)

CH­360TModèle

349*193*175mm

­  4  ­

Réglage  de  l'heure

Taille

SCHÉMA  DE  STRUCTURE

MODÈLE  ET  PARAMÈTRES
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LISTE  DES  PIÈCES

Fusible  x1
Cordon  d'alimentation  x1

Bague  x2

Plateau  x1

Manuel  d'utilisation  x1

­  5  ­

Désinfectant  pour  outils  x1

2.  Plateau

4.  Bouton  de  réglage  de  la  température

6.  Lampe  témoin  de  travail

3.  Poignée

7.  Bouton  de  réglage  de  l'heure

5.Voyant  d'alimentation

1.  Poignée

8.  Prises  électriques
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appareil.  L'indicateur  rouge  s'allumera,  ce  qui  signifie  que  l'appareil  est  sous

mode  de  fonctionnement.  Ensuite,  ajustez  le  cadran  de  température  en  fonction  de  votre

exigence,  et  à  présent  le  voyant  vert  s'allumera.  Les  deux  voyants

s'éteindra  lorsque  l'appareil  aura  terminé  son  travail.  Veuillez  noter  qu'aucun  des  deux

3.  Placez  votre  instrument  à  stériliser  sur  le  plateau  et  fermez  le  couvercle.

4.  Réglez  le  cadran  de  temps  selon  vos  besoins,  en  activant  le

2.  Branchez  la  source  d'alimentation  correspondante  que  nous  fournissons.

1.  Veuillez  retirer  le  film  protecteur  du  plateau  pour  la  première  utilisation.

l'indicateur  s'allumera  si  vous  ne  réglez  que  le  cadran  de  température.  Généralement

parlant,  tous  les  instruments  et  biens  peuvent  être  totalement  stérilisés  et  désinfectés

en  15  minutes  à  125  degrés  Celsius.

5.  Réglez  la  température  en  tournant  le  bouton  de  gauche.

6.  Débranchez  l’alimentation  électrique  après  chaque  utilisation.

7.  Après  la  stérilisation,  accrochez  l'anneau  sur  le  plateau  et  retirez­le  de  l'appareil.

MODE  DE  FONCTIONNEMENT

­  6  ­
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débranchez  le  cordon  d'alimentation.  Pour  éviter  tout  danger,  l'installation  ou  la  réparation  doit  être  effectuée

source  que  nous  fournissons

Analyse  des  causes

2.  Portez  des  gants  de  nettoyage  ou  d'entretien  pour  éviter  les  coupures  dues  aux  bords  tranchants

détergent.

le  bouton  n'est  pas  réglé

L'appareil  n'est  pas

3.  Essuyez  régulièrement  les  taches  de  la  surface  pour  garder  l'armoire  propre  et

inutilisé  pendant  une  longue  période,  déplacé  ou  entretenu,  assurez­vous  de  débrancher  le  cordon  d'alimentation

bouton

7.  Si  une  anomalie  survient  pendant  l'utilisation,  arrêtez  immédiatement  de  l'utiliser  et

4.  Les  composants  électriques  ne  doivent  pas  être  immergés  dans  l'eau.  Ne  pas  rincer  le

Le  cordon  d'alimentation  n'est  pas

5.  Un  entretien  régulier  est  recommandé.  Débranchez  le  cordon  d'alimentation,  utilisez  un

fonctionnement

par  un  réparateur  électricien  qualifié.

à  l'intérieur  et  à  l'extérieur  de  l'armoire,  puis  utilisez  un  chiffon  propre  et  humide  pour  retirer  le

armoire  de  désinfection.

Description  du  défaut

Branchez  l'alimentation  correspondante

Le  réglage  de  l'heure Ajuster  le  réglage  de  l'heure

6.  Lorsque  l'armoire  de  désinfection  n'est  pas  utilisée,  elle  doit  être  débranchée.  Si  elle  doit  être

à  l'intérieur  du  cabinet.

Solution

L'appareil  n'est  pas

attractif.

d'abord.

sous  tension branché

armoire  avec  eau.

1.  Assurez­vous  de  débrancher  le  cordon  d'alimentation  avant  de  nettoyer  ou  d'entretenir  l'appareil.

chiffon  avec  une  petite  quantité  de  détergent  neutre  pour  éliminer  délicatement  les  taches

Directives  sur  les  fautes  courantes

Entretien

­  7  ­
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REPRÉSENTANT  DE  LA  CE

Représentant  du  Royaume­Uni

YH  CONSULTING  LIMITED.  A/S  YH  Consulting  Limited,  
bureau  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines­

upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E­CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francfort­sur­le­Main.

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Fabricant :  Foshan  Kangzhiqing  Electrical  Appliance  Co.,  Ltd  Adresse :  No.23­2,  

Liuyi  San  Road,  Nanhai  District,  Foshan  City,  Guangdong  Province,  Chine  Importé  en  
Australie :  SIHAO  

PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  ASTWOOD  NSW  2122  Australie

­  8  ­
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support
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Gereedschapsontsmettingsmiddel

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support
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Model:  CH-360T

-  1  -

Dit  is  de  originele  handleiding.  Lees  alle  instructies  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  
gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  het  recht  voor  om  de  gebruiksaanwijzing  duidelijk  
te  interpreteren.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  
ontvangen.  Neemt  u  het  ons  niet  kwalijk  dat  we  u  niet  meer  op  de  hoogte  stellen  van  
eventuele  technologische  of  software-updates  voor  ons  product.

Gereedschapsontsmettingsmiddel
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FCC-INFORMATIE

-  2  -

2012/19/EG.  Het  symbool  met  een  doorgekruiste  rolcontainer  geeft  aan  dat  het  

product  in  de  Europese  Unie  gescheiden  afvalinzameling  vereist.  Dit  geldt  voor  het  

product.

mag  als  zodanig  niet  bij  het  normale  huisvuil  worden  gegooid,  maar  moet  naar  een  

inzamelpunt  voor  recycling  van  elektrische  en  elektronische  apparaten  worden  gebracht.

elektronische  apparaten.

Dit  product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn

en  alle  accessoires  gemarkeerd  met  dit  symbool.  Producten  gemarkeerd

CORRECTE  VERWIJDERING:

Dit  symbool,  geplaatst  vóór  een  veiligheidsopmerking,  duidt  op  een  voorzorgsmaatregel,  

waarschuwing  of  gevaar.  Het  negeren  van  deze  waarschuwing  kan  leiden  tot  een  ongeval.  

Volg  altijd  de  onderstaande  aanbeveling  om  het  risico  op  letsel,  brand  of  elektrocutie  

te  verminderen.

Dit  apparaat  voldoet  aan  Deel  15  van  de  FCC-regels.  Gebruik  is  onderworpen  aan  de  volgende  twee  

voorwaarden:  1)  Dit  product  kan  

schadelijke  interferentie  veroorzaken.

2)  Dit  product  moet  alle  ontvangen  interferentie  accepteren,  inclusief  interferentie  die  een  ongewenste  

werking  kan  veroorzaken.

Waarschuwing:  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moet  de  gebruiker  de  

gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  lezen.

WAARSCHUWING:  Wijzigingen  of  aanpassingen  aan  dit  product  die  niet  uitdrukkelijk  zijn  

goedgekeurd  door  de  partij  die  verantwoordelijk  is  voor  de  naleving,  kunnen  de  bevoegdheid  van  de  

gebruiker  om  het  product  te  bedienen  ongeldig  maken.

LET  OP:  Wijzigingen  of  aanpassingen  die  niet  uitdrukkelijk  zijn  goedgekeurd  door  de  partij  die  verantwoordelijk  

is  voor  de  naleving,  kunnen  de  bevoegdheid  van  de  gebruiker  om  het  apparaat  te  bedienen  ongeldig  

maken!

Symbool  Symbool  Beschrijving
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Zorg  ervoor  dat  het  apparaat  volledig  is  losgekoppeld  van  de  stroombron.

Gebruik  geen  verwarmingsapparaten  in  de  buurt  van  de  sterilisator,  omdat  dit  vervorming  of

werkcyclus,  open  vervolgens  de  deur  gedurende  20  minuten.  Deze  handeling  kan  alle

5.  Zorg  ervoor  dat  u  bij  het  onderhouden  of  reinigen  van  het  apparaat  de  stekker  uit  het  stopcontact  haalt

storing  van  de  sterilisator.

oorzaak  van  de  storing  is  verholpen.

2.  Wanneer  u  de  sterilisator  voor  de  eerste  keer  gebruikt,  laat  u  deze  gedurende  een  aantal  minuten  in  een  lege  laadmodus  werken.

9.  Plaats  de  sterilisator  niet  op  plaatsen  waar  vocht  of  waterspatten  kunnen  voorkomen.

Neem  contact  op  met  de  fabrikant,  diens  reparatieafdeling  of  een  vergelijkbare  afdeling  om  gevaar  te  voorkomen.

fenomeen.  De  witte  rook  zal  daarna  aanzienlijk  afnemen.

centrum  of  de  fabrikant  voor  inspectie  en  reparatie.  Gebruik  het  niet  opnieuw  totdat  de

rook),  trek  dan  onmiddellijk  de  stekker  van  de  sterilisator  uit  het  stopcontact  en  neem  contact  op  met  de  reparatiedienst.

1.  De  eerste  keer  dat  u  het  gebruikt,  komt  er  witte  rook  uit.  Dit  is  normaal.

8.  Als  het  netsnoer  beschadigd  is,  moet  het  vervangen  worden  door  een  professional  van  de

water.

WAARSCHUWING:  Stel  uw  ogen  en  huid  niet  bloot  aan  UV-licht.

4.In  geval  van  abnormale  omstandigheden  (zoals  ongebruikelijk  geluid,  vreemde  geur  of

7.  Plaats  de  sterilisator  niet  in  de  buurt  van  ontvlambare  materialen.

sterilisatie-effect  of  het  veroorzaken  van  brandwonden.

sterilisatie-effect.

11.  Het  is  ten  strengste  verboden  om  het  apparaat  direct  met  water  af  te  spoelen  of  onder  te  dompelen  in

Laat  het  netsnoer  aangesloten  om  gevaar  te  voorkomen.

Gebruiksvoorwerpen  mogen  niet  worden  gestapeld,  maar  moeten  verticaal  één  voor  één  worden  geplaatst  om  het  beste  resultaat  te  bereiken

deur.  Gebruik  het  keukengerei  pas  nadat  het  is  afgekoeld  om  te  voorkomen  dat  het  de

6.  Wacht  10  minuten  nadat  de  sterilisatiecyclus  is  voltooid  voordat  u  de  verpakking  opent.

3.  Zorg  ervoor  dat  al  het  water  uit  de  gebruiksvoorwerpen  is  verwijderd  voordat  u  ze  in  de  sterilisator  plaatst.

10.  Als  u  het  apparaat  na  gebruik  langere  tijd  niet  zult  gebruiken,  schakelt  u  de  stroom  uit  en

vreemde  geur  in  de  kast.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

-  3  -
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Tijdsinstelling

Maat

-  4  -

Maximaal  vermogen 300W

Temperatuurinstelling  0~220ÿ

5-60  minuten

Invoer AC  110V  60Hz  (VS),  AC  220-240V  50Hz  (EU  en  AU)

CH-360TModel

349*193*175mm

STRUCTUURDIAGRAM

MODEL  EN  PARAMETERS
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Gereedschapsdesinfectiemiddel  x1

Zekering  x1
Netsnoer  x1

Ring  x2

Lade  x1

Gebruikershandleiding  x1

-  5  -

ONDERDELENLIJST

2.  Lade

4.  Temperatuurregelknop

6.Werkindicatielampje5.  Stroomindicatielampje

7.  Tijdinstelknop

3.Handvat

1.Handvat

8.  Stopcontacten
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apparaat.  De  rode  indicator  gaat  branden,  wat  betekent  dat  het  apparaat  onder  spanning  staat

werkmodus.  Pas  vervolgens  de  temperatuurregelaar  aan  volgens  uw

vereiste,  en  nu  zal  het  groene  lampje  gaan  branden.  Beide  lampjes

gaat  uit  als  het  apparaat  klaar  is  met  zijn  werk.  Houd  er  rekening  mee  dat  geen  van  beide

2.  Sluit  de  door  ons  meegeleverde  stroombron  aan.

4.  Pas  de  tijdwijzerplaat  aan  volgens  uw  wensen  door  de

3.  Leg  het  te  steriliseren  instrument  op  de  tray  en  sluit  de  deksel.

1.  Verwijder  de  beschermfolie  van  de  lade  voor  het  eerste  gebruik.

de  indicator  gaat  branden  als  u  alleen  de  temperatuurregelaar  verdraait.  Over  het  algemeen

sprekend,  alle  instrumenten  en  goederen  kunnen  volledig  worden  gesteriliseerd  en  gedesinfecteerd

in  15  minuten  bij  125  graden  Celsius.

6.  Haal  na  elk  gebruik  de  stekker  uit  het  stopcontact.

7.  Na  sterilisatie  haakt  u  de  ring  aan  de  lade  en  haalt  u  deze  uit  het  apparaat.

5.  Pas  de  temperatuur  aan  door  aan  de  linkerknop  te  draaien.

WERKWIJZE

-  6  -
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5.  Regelmatig  onderhoud  wordt  aanbevolen.  Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact,  gebruik  een

door  een  gekwalificeerde  elektricien.

Sluit  de  bijpassende  stroom  aan

7.  Als  er  tijdens  het  gebruik  iets  abnormaals  optreedt,  stop  dan  onmiddellijk  met  het  gebruik  en

4.  Elektrische  componenten  mogen  niet  in  water  worden  ondergedompeld.  Spoel  de

Het  netsnoer  is  niet

functioneren

Het  apparaat  is  niet

3.  Veeg  regelmatig  vlekken  van  het  oppervlak  om  de  kast  schoon  te  houden  en

Als  het  apparaat  langere  tijd  niet  wordt  gebruikt,  wordt  verplaatst  of  gerepareerd,  zorg  er  dan  voor  dat  u  de  stekker  uit  het  stopcontact  haalt

knop

bron  die  wij  verstrekken

Oorzaakanalyse

2.  Draag  handschoenen  tijdens  het  schoonmaken  of  onderhouden  om  snijwonden  door  scherpe  randen  te  voorkomen

wasmiddel.

knop  is  niet  afgesteld

aangesloten

kast  met  water.

1.  Zorg  ervoor  dat  u  de  stekker  uit  het  stopcontact  haalt  voordat  u  het  apparaat  reinigt  of  onderhoudt.

doek  met  een  kleine  hoeveelheid  neutraal  wasmiddel  om  vlekken  voorzichtig  te  verwijderen

Richtlijnen  voor  veelvoorkomende  fouten

Trek  de  stekker  uit  het  stopcontact.  Om  gevaar  te  voorkomen,  moet  de  installatie  of  reparatie  worden  uitgevoerd

Het  apparaat  is  niet

aantrekkelijk.

Eerst.

ingeschakeld

Pas  de  tijdsinstelling  aan

6.  Wanneer  de  desinfectiekast  niet  in  gebruik  is,  moet  deze  worden  losgekoppeld.  Als  de  desinfectiekast  toch  wordt  gebruikt,

Oplossing

in  de  kast.

binnen  en  buiten  de  kast,  gebruik  dan  een  schone,  vochtige  doek  om  de

desinfectiekast.

Foutbeschrijving

De  tijdsaanpassing

Onderhoud

-  7  -
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Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

YH  CONSULTING  LIMITED.  T.a.v.  YH  Consulting  Limited  

Kantoor  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Fabrikant:  Foshan  Kangzhiqing  Electrical  Appliance  Co.,  Ltd  Adres:  No.23-2,  

Liuyi  San  Road,  Nanhai  District,  Foshan  City,  Guangdong  Province,  China  Geïmporteerd  

naar  AUS:  SIHAO  

PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australië

-  8  -

Machine Translated by Google



Machine Translated by Google



Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

Verktygsrengöringsmedel
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Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  
du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  
användarmanual.  Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  
fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  
teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

-  1  -

Modell:  CH-360T

Verktygsrengöringsmedel
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FCC-INFORMATION

-  2  -

och  alla  tillbehör  märkta  med  denna  symbol.  Produkter  märkta

elektroniska  apparater.

2012/19/EG.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  korsad  anger  att  produkten  

kräver  separat  sophämtning  i  EU.  Detta  gäller  produkten

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  europeiska  direktivet

får  därför  inte  slängas  tillsammans  med  vanligt  hushållsavfall,  utan  måste  lämnas  till  en  

insamlingsplats  för  återvinning  av  elektriska  och

KORREKT  AVFALLSHANTERING:

Denna  symbol,  placerad  före  en  säkerhetskommentar,  indikerar  en  slags  

försiktighetsåtgärd,  varning  eller  fara.  Att  ignorera  denna  varning  kan  leda  till  en  olycka.  

För  att  minska  risken  för  skada,  brand  eller  elstöt,  följ  alltid  rekommendationen  nedan.

Denna  enhet  uppfyller  del  15  av  FCC-reglerna.  Driften  är  föremål  för  följande  två  villkor:  1)  Denna  produkt  

kan  orsaka  skadliga  störningar.

2)  Denna  produkt  måste  acceptera  alla  mottagna  störningar,  inklusive  störningar  som  kan  orsaka  oönskad  

funktion.

FÖRSIKTIGHET:  Ändringar  eller  modifieringar  som  inte  uttryckligen  godkänts  av  den  part  som  ansvarar  

för  efterlevnaden  kan  upphäva  användarens  behörighet  att  använda  utrustningen!

VARNING:  Ändringar  eller  modifieringar  av  denna  produkt  som  inte  uttryckligen  godkänts  av  

den  part  som  är  ansvarig  för  efterlevnaden  kan  upphäva  användarens  behörighet  att  använda  

produkten.

Varning:  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa  

bruksanvisningen  noggrant.

Symbol  Symbol  Beskrivning
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felfunktion  i  sterilisatorn.

arbetscykel,  öppna  sedan  dörren  i  20  minuter.  Denna  operation  kan  eliminera  eventuella

5.När  du  underhåller  eller  rengör  enheten,  se  till  att  dra  ur  nätsladden  till

använd  inte  värmeapparater  nära  sterilisatorn,  eftersom  detta  kan  orsaka  deformation  eller

2.  När  du  använder  sterilisatorn  för  första  gången,  använd  den  i  tomladdningsläge  för

orsaken  till  felet  är  löst.

9.  Placera  inte  sterilisatorn  i  områden  som  är  utsatta  för  fukt  eller  vattenstänk,  och  gör  det

fenomen.  Den  vita  röken  kommer  att  minska  avsevärt  efteråt.

center  eller  tillverkaren  för  inspektion  och  reparation.  Använd  den  inte  igen  förrän

tillverkaren,  dess  reparationsavdelning  eller  liknande  avdelning  för  att  undvika  fara.

vatten.

1.  Första  gången  du  använder  den  kommer  det  att  komma  ut  vit  rök.  Detta  är  normalt

rök),  dra  omedelbart  ur  nätsladden  till  sterilisatorn  och  kontakta  reparationen

steriliseringseffekt  eller  orsaka  brännskador.

8.Om  nätsladden  är  skadad  måste  den  bytas  ut  av  en  fackman  från

11.  Det  är  strängt  förbjudet  att  direkt  skölja  med  vatten  eller  sänka  ner  maskinen  i

VARNING:  Utsätt  inte  ögon  eller  hud  för  UV-ljus.

redskap  ska  inte  staplas  utan  placeras  vertikalt  en  efter  en  för  att  uppnå  det  bästa

4.  Vid  onormala  förhållanden  (som  ovanligt  ljud,  udda  lukt,  eller

dörren.  Använd  redskapen  först  efter  att  de  har  svalnat  för  att  undvika  att  påverka

steriliseringseffekt.

3.  Se  till  att  tömma  allt  vatten  från  redskapen  innan  du  placerar  dem  i  sterilisatorn

6.Vänta  i  10  minuter  efter  att  steriliseringscykeln  avslutats  innan  du  öppnar

7.  Installera  inte  sterilisator  nära  brandfarliga  material.

10.  Efter  användning,  om  den  inte  kommer  att  användas  på  länge,  vänligen  stäng  av  strömmen  och  gör  det  inte

lämna  nätsladden  i  anslutet  tillstånd  för  att  undvika  fara.

udda  lukt  inuti  skåpet.

säkerställ  fullständig  frånkoppling  från  strömkällan.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

-  3  -
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Storlek

Tidsinställning

-  4  -

300W

Temperaturinställning  0~220ÿ

Max.  Driva

5-60  min

Input AC  110V  60Hz(USA),  AC  220-240V  50Hz(EU&AU)

CH-360TModell

349*193*175  mm

STRUKTURDIAGRAM

MODELL  OCH  PARAMETRAR
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Verktygsrengöringsmedel  x1

Säkring  x1
Nätsladd  x1

Ring  x2

Fack  x1

-  5  -

Användarmanual  x1

DELLISTA

2.  Bricka

7.Tidsjusteringsratt

4.Vrid  för  temperaturjustering

8.  Eluttag

5.  Strömindikatorlampa 6.Arbetsindikeringslampa

3.  Handtag

1.  Handtag

Machine Translated by Google



arbetsläge.Nästa,  justera  temperaturratten  enligt  din

krav,  och  vid  det  här  laget  kommer  den  gröna  indikatorn  att  lysa.  Båda  lamporna

enhet.  Den  röda  indikatorn  tänds  vilket  betyder  att  enheten  är  under

på  15  minuter  vid  125  grader  Celsius.

3.Sätt  instrumentet  som  ska  steriliseras  på  brickan  och  stäng  locket.

4.Justera  tidsratten  enligt  dina  krav,  aktivera

2.  Anslut  den  matchande  strömkällan  vi  tillhandahåller.

1.  Ta  bort  skyddsfilmen  på  brickan  för  första  användningen.

5.  Justera  temperaturen  genom  att  vrida  på  vänster  ratt.

indikatorn  tänds  om  du  bara  justerar  temperaturratten.  Generellt

kommer  att  slockna  när  enheten  har  slutfört  sitt  arbete.  Observera  att  ingen  av  dem

6.  Koppla  ur  strömförsörjningen  efter  varje  användning.

7.  Efter  sterilisering,  haka  fast  ringen  på  brickan  och  ta  ut  den  från  enheten.

talat,  alla  instrument  och  varor  kan  fullständigt  steriliseras  och  desinficeras

DRIFTSMETOD

-  6  -
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5.  Regelbundet  underhåll  rekommenderas.  Koppla  ur  nätsladden,  använd  en

av  en  kvalificerad  elreparatör.

Koppla  in  matchande  ström

7.  Om  någon  avvikelse  uppstår  under  användning,  sluta  använda  den  omedelbart  och

4.  Elektriska  komponenter  får  inte  nedsänkas  i  vatten.  Skölj  inte  av

Nätsladden  är  det  inte

fungerar

3.Torka  regelbundet  bort  fläckar  från  ytan  för  att  hålla  skåpet  rent  och

oanvänd  under  en  längre  tid,  flyttat  eller  servad,  se  till  att  dra  ur  nätsladden

Det  är  inte  enheten

knopp

källa  vi  tillhandahåller

Orsaksanalys

2.  Använd  handskar  vid  rengöring  eller  underhåll  för  att  förhindra  skärsår  från  vassa  kanter

rengöringsmedel.

skåp  med  vatten.

dra  ur  nätsladden.  För  att  undvika  fara  måste  installation  eller  reparation  utföras

inkopplad

vredet  är  inte  justerat

1.  Se  till  att  dra  ur  nätsladden  innan  du  rengör  eller  underhåller

trasa  med  en  liten  mängd  neutralt  rengöringsmedel  för  att  försiktigt  ta  bort  fläckar

påslagen

Riktlinjer  för  vanliga  fel

attraktiv.

första.

Det  är  inte  enheten

inne  i  skåpet.

Justera  tidsjusteringen

6.  När  desinfektionsskåpet  inte  används  ska  det  kopplas  ur.  Om  det  ska

Lösning

inuti  och  utanför  skåpet,  använd  sedan  en  ren  fuktig  trasa  för  att  ta  bort

desinfektionsskåp.

Felbeskrivning

Tidsjusteringen

Underhåll

-  7  -
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UK  REP

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Office  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Tillverkare:  Foshan  Kangzhiqing  Electrical  Appliance  Co.,  Ltd  Adress:  No.23-2,  

Liuyi  San  Road,  Nanhai  District,  Foshan  City,  Guangdong-provinsen,  Kina  Importerad  till  

AUS:  SIHAO  PTY  

LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australien

E-CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Desinfectante  de  herramientas
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Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  su  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  del  producto  que  haya  
recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  de  nuevo  si  hay  
actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

­  1  ­

Modelo:  CH­360T

Desinfectante  de  herramientas

Machine Translated by Google



INFORMACIÓN  DE  LA  FCC

­  2  ­

y  todos  los  accesorios  marcados  con  este  símbolo.  Productos  marcados

dispositivos  electrónicos.

2012/19/CE.  El  símbolo  de  un  contenedor  de  basura  tachado  indica  que  el  

producto  requiere  recogida  selectiva  de  residuos  en  la  Unión  Europea.  Esto  aplica  

al  producto.

Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  Europea

Por  lo  tanto,  no  se  deben  desechar  con  la  basura  doméstica  normal,  sino  que  deben  

llevarse  a  un  punto  de  recolección  para  reciclar  aparatos  eléctricos  y  electrónicos.

ELIMINACIÓN  CORRECTA:

Este  símbolo,  colocado  antes  de  una  advertencia  de  seguridad,  indica  precaución,  

advertencia  o  peligro.  Ignorar  esta  advertencia  podría  provocar  un  accidente.  Para  

reducir  el  riesgo  de  lesiones,  incendio  o  electrocución,  siga  siempre  las  

recomendaciones  que  se  muestran  a  continuación.

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Su  funcionamiento  está  sujeto  a  las  dos  

condiciones  siguientes:  1)  Este  producto  

puede  causar  interferencias  perjudiciales.

2)Este  producto  debe  aceptar  cualquier  interferencia  recibida,  incluida  aquella  que  pueda  provocar  un  

funcionamiento  no  deseado.

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  

atentamente  el  manual  de  instrucciones.

ADVERTENCIA:  Los  cambios  o  modificaciones  a  este  producto  no  aprobados  expresamente  

por  la  parte  responsable  del  cumplimiento  podrían  anular  la  autoridad  del  usuario  para  operar  

el  producto.

PRECAUCIÓN:  ¡ Los  cambios  o  modificaciones  no  aprobados  expresamente  por  la  parte  responsable  

del  cumplimiento  podrían  anular  la  autoridad  del  usuario  para  operar  el  equipo!

Símbolo  Símbolo  Descripción
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3.  Asegúrese  de  drenar  toda  el  agua  de  los  utensilios  antes  de  colocarlos  en  el  esterilizador.

6.  Espere  10  minutos  después  de  que  se  complete  el  ciclo  de  esterilización  antes  de  abrir  el

9.  No  coloque  el  esterilizador  en  áreas  propensas  a  la  humedad  o  salpicaduras  de  agua,  y  no  lo  exponga

10.  Después  del  uso,  si  no  se  va  a  utilizar  durante  un  tiempo  prolongado,  corte  la  energía  y  no

Olor  extraño  dentro  del  armario.

Asegúrese  de  que  el  aparato  esté  completamente  desconectado  de  la  fuente  de  alimentación.

Mal  funcionamiento  del  esterilizador.

efecto  esterilizante  o  provocar  quemaduras.

11.  Está  estrictamente  prohibido  enjuagar  directamente  con  agua  o  sumergir  la  máquina  en

ADVERTENCIA:  No  exponga  los  ojos  ni  la  piel  a  la  luz  ultravioleta.

4.  En  caso  de  cualquier  condición  anormal  (como  ruido  inusual,  olor  extraño  o

Los  utensilios  no  deben  apilarse,  sino  colocarse  verticalmente  uno  por  uno  para  lograr  el  mejor  resultado.

puerta.Utilice  los  utensilios  solo  después  de  que  se  hayan  enfriado  para  evitar  afectar  la

efecto  de  esterilización.

7.No  instale  el  esterilizador  cerca  de  materiales  inflamables.

Deje  el  cable  de  alimentación  conectado  para  evitar  peligro.

Fenómeno.  El  humo  blanco  disminuirá  significativamente  después.

centro  o  al  fabricante  para  su  inspección  y  reparación.  No  lo  vuelva  a  utilizar  hasta  que

fabricante,  su  departamento  de  reparación  o  departamento  similar  para  evitar  peligros.

agua.

1.  La  primera  vez  que  lo  uses,  saldrá  humo  blanco.  Esto  es  normal.

humo),  desconecte  inmediatamente  el  cable  de  alimentación  del  esterilizador  y  comuníquese  con  el  servicio  de  reparación.

8.  Si  el  cable  de  alimentación  está  dañado,  debe  ser  reemplazado  por  un  profesional  del  sector.

ciclo  de  trabajo,  luego  abra  la  puerta  durante  20  minutos.  Esta  operación  puede  eliminar  cualquier

5.  Al  realizar  el  mantenimiento  o  la  limpieza  del  dispositivo,  asegúrese  de  desenchufar  el  cable  de  alimentación.

No  utilice  aparatos  de  calor  cerca  del  esterilizador,  ya  que  esto  puede  causar  deformaciones  o

2.  Cuando  utilice  el  esterilizador  por  primera  vez,  hágalo  funcionar  en  modo  de  carga  vacía  durante

La  causa  del  fallo  está  resuelta.

INSTRUCCIONES  DE  SEGURIDAD

­  3  ­
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Tamaño

Ajuste  de  hora

­  4  ­

300  W

Ajuste  de  temperatura  0~220�

Máxima  potencia

5­60  minutos

Aporte CA  110  V  60  Hz  (EE.  UU.),  CA  220­240  V  50  Hz  (UE  y  Australia)

CH­360TModelo

349*193*175  mm

DIAGRAMA  DE  ESTRUCTURA

MODELO  Y  PARÁMETROS
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LISTA  DE  PIEZAS

Fusible  x1
Cable  de  alimentación  x1

Anillo  x2

Bandeja  x1

­  5  ­

Manual  de  usuario  x1

Desinfectante  de  herramientas  x1

2.Bandeja

7.  Perilla  de  ajuste  de  tiempo

4.  Perilla  de  ajuste  de  temperatura

5.  Luz  indicadora  de  encendido 6.  Lámpara  indicadora  de  trabajo

3.Manejar

1.Manejar

8.  Tomas  de  corriente  eléctricas
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Modo  de  trabajo.  A  continuación,  ajuste  el  dial  de  temperatura  según  sus  necesidades.

requisito,  y  ahora  el  indicador  verde  se  encenderá.  Ambas  luces

dispositivo.  El  indicador  rojo  se  encenderá,  lo  que  significa  que  el  dispositivo  está  bajo

se  apagará  cuando  el  dispositivo  haya  terminado  su  trabajo.  Tenga  en  cuenta  que  ninguno  de  los  dos

3.Coloque  el  instrumento  a  esterilizar  en  la  bandeja  y  cierre  la  tapa.

4.  Ajuste  el  dial  de  tiempo  según  sus  necesidades,  activando  el

2.  Conecte  la  fuente  de  alimentación  correspondiente  que  le  proporcionamos.

1.  Retire  la  película  protectora  de  la  bandeja  antes  del  primer  uso.

El  indicador  se  encenderá  si  solo  ajusta  el  dial  de  temperatura.  Generalmente

Hablando  de  esto,  todos  los  instrumentos  y  productos  se  pueden  esterilizar  y  desinfectar  por  completo.

en  15  minutos  a  125  grados  centígrados.

5.  Ajuste  la  temperatura  girando  la  perilla  de  la  izquierda.

6.  Desenchufe  la  fuente  de  alimentación  después  de  cada  uso.

7.  Después  de  la  esterilización,  enganche  el  anillo  en  la  bandeja  y  sáquelo  del  dispositivo.

MÉTODO  DE  OPERACIÓN

­  6  ­

Machine Translated by Google



enchufado

Análisis  de  causa

2.  Use  guantes  de  limpieza  o  mantenimiento  para  evitar  cortes  con  bordes  afilados.

detergente.

fuente  que  proporcionamos

la  perilla  no  está  ajustada

3.  Limpie  regularmente  las  manchas  de  la  superficie  para  mantener  el  gabinete  limpio  y

Si  no  se  utiliza  durante  un  tiempo  prolongado,  se  ha  movido  o  se  ha  reparado,  asegúrese  de  desenchufar  el  cable  de  alimentación.

El  dispositivo  no  es

perilla

7.  Si  ocurre  alguna  anomalía  durante  el  uso,  deje  de  usarlo  inmediatamente  y

4.  Los  componentes  eléctricos  no  deben  sumergirse  en  agua.  No  enjuague  el

El  cable  de  alimentación  no  está

marcha

por  un  técnico  electricista  calificado.

Conecte  el  cable  de  alimentación  correspondiente.

5.  Se  recomienda  un  mantenimiento  regular.  Desenchufe  el  cable  de  alimentación,  utilice  un

dentro  y  fuera  del  gabinete,  luego  use  un  paño  limpio  y  húmedo  para  quitar  el

gabinete  de  desinfección.

Descripción  de  falla

El  ajuste  de  la  hora

Dentro  del  gabinete.

Ajustar  el  ajuste  de  tiempo

Solución

6.  Cuando  el  gabinete  de  desinfección  no  esté  en  uso,  debe  desenchufarse.  Si  se  va  a  usar,

atractivo.

primero.

encendido

El  dispositivo  no  es

1.  Asegúrese  de  desenchufar  el  cable  de  alimentación  antes  de  limpiar  o  realizar  mantenimiento.

Paño  con  una  pequeña  cantidad  de  detergente  neutro  para  eliminar  suavemente  las  manchas

Pautas  de  fallas  comunes

gabinete  con  agua.

Desenchufe  el  cable  de  alimentación.  Para  evitar  peligros,  la  instalación  o  reparación  debe  realizarse

Mantenimiento
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REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

Representante  de  la  CE

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITADA.  A/C  YH  Consulting  Limited  
Oficina  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines­

upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Fabricante:  Foshan  Kangzhiqing  Electrical  Appliance  Co.,  Ltd.  Dirección:  No.23­2,  

Liuyi  San  Road,  Nanhai  District,  Foshan  City,  Guangdong  Province,  China.  Importado  a  AUS:  
SIHAO  PTY  LTD.  1  

ROKEVA  STREET,  EASTWOOD  NSW  2122,  Australia.

E­CrossStu  GmbH  

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Fráncfort  del  Meno.
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support
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